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r
variables are far easier to control and the studies themselves have a much higher
level of replicability, at least in principle. :

This is not to say that every descriptive study is, or even should be carried
out with a view to revising a theory. In fact, as I see it, one of the weaknesses of
Translation Studies in the present phase of its evolution lies precisely in the fact
that descriptivism as such is often looked down upon, driving almost every
scholar to theorize, very often in a highly speculative manner. It will be recalled
that a main point in regarding the discipline as a divisible territory was to cater
for a better division of labour between practitioners locating themselves at
different points on the ‘map’. It is to be hoped that acknowledgement of the
centrality of descriptive-explanatory work of all kinds will indeed bring about a
healthier distinction between the tasks of researchers and theoreticians.

At the same time, the findings of a well-executed study will always bear on
the theory in whose framework it has been performed, thus contributing to the
verification/refutation/modification of this theory, whether theory-relevant
implications are drawn by the researchers themselves or by empirically minded
theoreticians. A theory thus refined will, in turn, make possible the execution of

yet more elaborate studies, which will then reflect on the theory and render it

even more intricate; and so on and so forth, towards an increasingly better

understanding of the ways translation and translators, as individuals and
members of societal groups alike, manoeuver within the manifold constraints
imposed on them, and produce texts which look and function the way they do.

In this process of refinement it will become necessary to do more than just

accumulate isolated variables and state the relations between pairs of them,
which would have led to formulations of the type

if X,, and/or X,, and/or ... X, then the greater the likelihood that

Y, whereas if Z;, Z,, and/or ... Z,, then the lesser the likelihood that
Y’

which are basically linear. It will also be necessary to weigh the individual factors
and their bearing on translation against each other, as well as establishing their

interconnections. The ultimate objective is thus to give every law a multi-
conditional format, i.e,

if X, and Z,, then the likelihood that Y is greater than if X,and Z,,
and even greater than if X, and Z,.
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in translation, source-text textemes tend to be converted into
target-language (or target-culture) repertoremes.

The rationale underlying this formulation is simple enough:

In every community, phenomena of various types, linguistic and non-linguistic
alike, which have semiotic value for its members, undergo codification. Sets of codified
items form repertoires, i.e., aggregates governed by systemic relations, which determine
the relative availability of items pertaining to such an aggregate for any particular use
within the community’s culture. In other words, a repertoire amounts to the range of
choices which makes cultural functions realizable through real products and practices
(see Even-Zohar 1990: 40-43). Any sign, irrespective of rank and scope, which forms part
of such an institutionalized repertoire would be defined as a repertoreme.

When a repertoreme is retrieved from the repertoire it is part of and is put to actual
use (i.e., inserted in a particular text, in the most general sense of the word), it enters
into a unique network of internal relations, peculiar to that act/text. These relations lend
the retrieved item ad hoc textual functions, by virtue of which it is rendered a texteme.
One and the same item — or, more precisely, different aspects of it — can, of course,
partake of several textual structures. As a result, its textemnic status is enhanced through
syncretism, i.e., the simultaneous coexistence of a number of functions on one single
carrier.

On the basis of this brief account, our law can be reformulated to read as
follows:

in translation, textual relations obtaining in the original are often
| modified, sometimes to the point of being totally ignored, in
) favour of [more] habitual options offered by a target repertoire.

Implied is the claim that the dissolution of textual relations, inevitable in
translation, is by no means temporary, and is far from characterizing the initial
phase of the process only. Rather, the disintegration of the patterns exhibited by
a source text is hardly ever reparable in full: its traces can still be observed after
the final phase of recomposition has been completed, especially under a
comparative observation of translated vs, source texts. This is one of many
reasons why translations so often manifest greater standardization than their
sources: in practice, decomposed textual patterns are normally reconstructed to
a lesser extent than is initially possible.
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TT;: “Ringkampf”
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be rendered as ‘conditions’ in a more elaborate, multiconditional formulation of
the law of the conversion of textemes into repertoremes.

This fact notwithstanding, the law can also be conditionalized beyond the
level of previous knowledge, or experience, of translators as individuals; for
instance, by recourse to one of Even-Zohar’s cultural-semiotic hypotheses, first
put forward in 1978. Thus, there seems to be a discernible correlation between
the degree of flexibility (or rigidity) with which the law is adhered to in a
particular (sub)culture and the position assigned in it to translation, both as a
type of activity and as an aggregate of texts, such that

the more peripheral this status, the more translation will accom-
modate itself to established models and repertoires.

That is to say, only when centrality is assigned to translating and/or translations
will the law show signs of cracking — within one culture (e.g., with respect to
texts of different types), or cross-culturally (e.g., literary translation in England
vs. Israel), including different periods in the history of one culture (e.g., transla-
tion into Hebrew in Germany during the Enlightenment period and in today's
srael).’

If this condition holds true, then the operation of our law, or its failure to
operate, may serve, conversely, as an indication of the position assumed by
translation, or by a certain section thereof, in the target system — which is an
important part of any individual study. Since descriptive research has amply
demonstrated that this law is only seldom broken, and even then only to a
rather limited extent, this can be taken as a verification of another of Even-

Zohar’s 1978 hypotheses; namely, that

5. It seems that the most common historical move has been towards greater reliance on the
verbal formulation of the source text, even at the price of a lesser extent of acceptability
(which was actually connected with the establishment of different concepts of accepta-
bility as a text in the target language/culture and a translation into it). This is one way
of connecting the present law with the one which will be discussed later on, the law of
interference. Needless to say, this move has not occurred at the sarme time, or evolution-
ary phase, in all cultures either, nor even with respect to all types of translation and/or
translation of all text-types within one and the same culture. And see, e.g., the claim
made by Robyns (1990) that in the 1950s-1960s, Anglo-American detective novels were
translated into French according to the tradition of translations knwon as belles infidéles,
which was said to have disappeared in the 19th century; for canonized literature, to be sure.
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sometimes, often rather naively, referred to as compensation. The two practices /1
may well be independent and reflect two completely different, and totally _
unconnected series of translation decisions.® This seems to have been the case
in the Baudelaire poem: there is absolutely no reason to assume that the
substitution as such of the ‘grave’ pattern for the ‘vessel’ one was intentional. It
was more likely a result of a universal of the kind expressed by our law of
conversion reinforced by certain needs of the recipient culture of the time.

The relations between obliterating source textual patterns and introducing
new ones into its translation are not a given quantity then. Rather, they should
always be submitted to investigation; and not from the point of view of the end
product alone (as a possible explanatory hypothesis of the shifts which may
manifest themselves), but also from the point of view of the process which has
yielded it (i.e., as a possible translation strategy). Also, interestingly, descriptive
studies have been able to show that even if new structures have been introduced
into a translation, and even if there is reason to regard them (or some of them)
as compensating for dissolved source-text structures, translations still tend to
reveal reduced rates of structuration (that is, simplification, or flattening) vis-a-
vis their sources; which is justification enough for our selection of the law of
converting textemes into repertoremes as a privileged law of translation behaviour.

The gradually unfolding theory of translation emerges as optimistic in yet
another respect, due to the possibility of taking the laws formulated within it as
a basis for conscious manipulation, e.g., in translator training. Thus, while a
theory should certainly not be concerned with bringing about changes in the
world of our experience, it is precisely one of the advantages of laws of the kind
envisaged here that they can be projected onto the applied extensions of
Translation Studies too. After all, once a law has been uncovered and formulat-
ed, it can be passed on as a piece of knowledge, conditioning factors and all.
From this point on, one can be taught how to behave; not only in accordance

with the law (which is what one tends to do anyway, otherwise it would hardly
have emerged as a law in the first place), but also contrary to it, if this is deemed
appropriate, be it for the sake of sheer exercise or for any other reason — fully
aware, however, of the deviation from prevalent patterns of behaviour, and

hence ready to take the consequences.
A decision to consciously adopt ‘compensation’ as a strategy (e.g., Hervey

6. And compare Jones’ brief discussion of a target-language replacement “which adds an
extra level of structuration” which did not exist in the source text (1989: 192-193).
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In its most general form, the law of interference would read:

in translation, phenomena pertaining to the make-up of the source
text tend to be transferred to the target text,

S———

whether they manifest themselves in the form of negative transfer (i.e., deviations -
from normal, codified practices of the target system), or in the form of positive {
transfer (i.e., greater likelihood of selecting features which do exist and are used ,‘
in any case). This general formulation implies that interference is a kind of
default, so that the establishment of an interference-free output (or even of an
output where interference has been relegated to less disturbing domains)
necessitates special conditions and/or special efforts on the translator’s part.
Basically, what I have called 'discourse transfer’ (see Excursus C) has to do
with the basic mental processes involved in translation, especially the series of
rapid switchings between source and target codes, alternating in both directions.
It is thus our mental apparatus which is probably at the root of the universality
of transfer in translation. (See also Danchev 1982; James 1988.) In this sense,
discourse transfer is the external manifestation of a general cognitive law (see,
e.g., Albert and Obler 1978: 209-212). However, were it a matter of pure
cognition, all translators, in all cultures, would be expected to behave in just one
way while translating anything and everything. Similarly, all cultures, in
whatever phase of development, would have to accept interference, at least in
the same way/to the same extent, and there would be little point in waging war
against it. The fact that none of these conseq}xencgs/ hold should lead to the
conclusion that tolerance of interference —and hence the realization of interfer-
ence itself — have to do with the socio-cultural conditions in which translation
is performed and consumed as much as they have to do with our cognitive
machinery. There are therefore good reasons to count socio-cultural factors
again among the important conditions of the law. This will be done soon
enough. First let us stay a little longer within the cognitive paradigm and carry

out a tentative process of conditionalization, starting from the following, rather

trivial observation concerning discourse transfer.

The extent to which interference actually shows in a translation has to do
with whether the source text was approached and processed as one entity, a
holistic message in an act of communication, or as an organization of lower-level
linguistic entities; for every text is obviously both. The real question s, of course,
one of balance. After all, performing translation (and establishing a translational
product) with absolutely no recourse to, and no concern for the source text as a
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This fact notwithstanding (and here we are moving towards a possible
conditioning factor), tackling larger and/or higher-level constituents of a text
has normally been presented as a function of professionality, so that

even when taking the source text as a crucial factor in the formu-
lation of its translation, accomplished translators would be less

affected by its actual make-up.

Such a correlation is of course far from wrong. However, there is much more to
it, and therefore it seems insufficient even as an explanation of the difference of
approach between more and less experienced translators, or even between
experienced translators and novices.

Even if it is true that “Experten und Novizen unterscheiden sich nicht in der
kognitiven Hardware ihrers Gedichtnisses, sondern eben in der kognitiven
Software und der Organisation der Datenbasis” (Esser 1990: 85), the transition
from text-, let alone language-orientedness to communication-orientedness, of,
alternatively, from source-bound to target-bound decisions, cannot count as self-
evident in any sense. This is amply demonstrated by huge portions of the history
of translation, even that part of it which was carried out by persons considered
‘accomplished translators’ in their own time and place: they were no more
ignorant of what could be achieved than are today’s translators; they simply
operated within different socio-cultural settings and hence had different norms
as guidelines for their translational behaviour.

The alleged undesirability of interference is thus not ‘natural’ in any sense.
Rather, if and when it is rejected, its undesirability is always a function of a host
of socio-cultural factors, which may therefore be said to condition our law.
Here it would be quite safe to start by arguing, very generally, that

communities differ in terms of their resistance to interference, /\\
especially of the ‘negative’ type.

Strong resistance to interference may indeed lead to a considerable reduction of
its manifestations, especially in the translational output of professionals, shaped

‘like the rays of the sun’ or ‘like rays of a star’. This tendency

English expressions
s of speakers of

reveals a high rate of interference, especially in view of the practice
English under non-translational conditions, where ‘the spokes of a wheel’ was normally

used to express the same visual contents.
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as it is by the environmental feedback (see Excursus C). Thus, resistance quite
readily leads to the activation of purification, or other censorial mechanisms,
whose influence, however, can hardly ever be absolute, due to cognitive as well
as behavioural factors. These mechanisms are often resorted to post factum, after
the act of translation has been terminated, by way of [post]-editing, whether by
the translator him-/herself or by some other agent, who may have had a
different kind of training and was charged with other responsibilities. Often,
such a revisor is not even required to know the source language, and even if s/he
does, it is not necessarily the case that s/he also falls back on it. Censorship can
also be activated during the act of translation itself though, inasmuch as the
translator has internalized the norms pertinent to the culture, and uses them as
a constant monitoring device.

However, even the correlation of interference, and tolerance of it, with the
overall normative structure of a particular target culture should be submitted to
further modification. For it is not as if, within one culture, interference of all
‘foreign’ languages, all textual traditions, all cultures is always equally tolerated
(or rejected). What should be brought in as another conditioning factor is thus
the relative prestige of cultures and languages (as seen from the vantage point of

the prospective target system) and their power relations with the latter. The rule
here seems to be that

tolerance of interference —and hence the endurance of its manifes-

" tations — tend to increase when translation is carried out from a

1™ “major’ or highly prestigious language/culture, ‘especially if the
“‘\_‘E ’targetflangugge_/cul_tl_x}'e is ‘minor’, or ’weak{ in ah& other sense, o
‘majority’ and ‘minority’, ‘strength’ and ‘weakness’ being relative rather than
fixed, let alone inherent features of languages and cultures.

The sweeping generality of the correlation just established between socio-
cultural circumstances and discourse interference in translation may well have
to undergo further modifications still, along various additional axes; for in-
stance, with respect to text-type. Thus, towards the end of the 20th century, one
would hardly be surprised to find —within one target culture, and with respect
to the same source culture — differences in the tolerance of, leading to differenc-
es in recourse to interference between, say, instructions for the use of an electric
appliance and a lyrical poem; not only, not even mainly on the (lower) linguistic
levels, but also on the (highest) level of the textual model.
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For instance, the claim may well be that instructions for the use of a VCR translated from
Japanese into German are likely to be recast into a textual model favoured' b)f the
German culture {(which may well entail a movement away from the organizational
principles of the source text) — whereas a translated hai|.<u would often be accep'tabl;z,
maybe even more acceptable, when the Japanese model is reconstructeq to capacity. To
be sure, this has not always been the case, which means that more work |§ warranted‘on
the correlations between socio-cultural factors and text-type. Thus, techmca! transiatlgn
has not always involved an overall change of model, whereas the dominant tendency in
the translation of haiku poems into western languages has long been to‘ remove,
elements of the original model and adopt conspicuous elements of domestic textual
models instead in order to make the translations look more like European poems (see

Excursus B).

There are no doubt many more conditioning factors which need — and
deserve — to be established, along with their implications for our law. Thus, the
following theorem, which stems from the fact that interference on one level, 9r
in one domain, does not necessarily entail interference on all other levels, or in
all other domains, may well represent the beginning of yet another process of
conditionalization:

even for one and the same text, neither interference nor tolerance
of it are necessarily the same with respect to all linguistic and
textual levels.

This fact also makes it possible to manipulate interference on the basi-s of
discriminate treatment; e.g., work towards its reduction where its manifestatlo.ns
are considered most annoying while ignoring it in domains where it is cor.151d-
ered less problematic. On occasion, this would even make it possiF)le to deliber-
ately adopt interference as a strategy; e.g., in an attempt .to ermch. the target
culture/language, in domains regarded as needing such enrichment, in an act of
cultural planning. (See Toury 1985b.)




